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Oraindik heltzeko dagoen arloa KUTZ ARRIETA 
(Informatikaria) 

ITZULPENGINTZA AUTOMATlKOARI BURUZKO MAHAI INGURUA. Orain arte egindako tresnen 
mugak eta zailtasunak nabarmendu dituzte Eibarren bildutako adituek 

«Askotan, sistemen 
egileek, konpainiek, 
dagoena baino gehiago 
saltzen dute» 

Ane Sarasketa I EIBAR 

I
tzulpen automatikoaren 
bidea guztiz heldu gabe da­
go. Munduan, sistema oso 

garatuak egon arren, itzultzaile 
automatikoek ezin diote aurre 
egin hizkuntzaren konplexuta­
sunari, ez gizakiak egiten dion 
moduan behinik behin. 

Herenegun Eibarko Makes­
koa jauregian, UEUren egoi­
tzan, elkartu ziren hizlariek eus­
karaz egiteko asko dagoela na­
barmendu zuten. Lau hizlari ari­
tu ziren: Kutz Arrieta informati­
karia, AEBetako Logos eta 
Microsoft enpresetan arituta­
koa (egun Diana teknologia en­
presan dabil, Oiartzunen); Jose­
ba Abaitua hizkuntzalaria, 
Deustuko Unibertsitateko ira­
kasle eta itzulpen automatikoen 
inguruan tesia egin duena; Go­
tzon Egia itzultzailea; eta Aran­
tza Diaz de Illarraza, Ixa taldea­
ren sortzailea eta bertako koor­
dinatzailea. 

Kutz Arrietak hartu zuen hitza 
lehendabizi, eta itzulpen auto-

matikoaren ahalmenak eta mu­
gak azaldu zituen. «Sarritan, 
esaten diren gauza asko eta as­
ko ez dira egia izaten. Sistemen 
egileek, konpainiek, dagoena 
baino gehiago saltzen dute; ale­
gia, produktua bera dena baino 
haratago joatean dira hitzez». 

EUSKARA 

Hizlari guztiak ados zeuden 
esandakoarekin, itzulpen auto­
matikoaren mugak oraindik ar­
giak baitira, nonbait. Izan ere, 
halako sistemek ez dituzte itzul­
pen zehatzak egiten, oraingoz. 
«Eta erabiltzaile asko kexu dira. 
Baina badira konpon ezin dai-

Prototipoa eta azterketa 
Euskarazko itzulpen automatikoen alorrean bi saio nagusi aipa 
daitezke. Arantza Diez de Illarraza, Ixa taldearen sortzaile eta 
koordinatzailea, Matxin sistemaren prototipoaz mintzatu zen. 
Ingelesetik eta gaztelaniatik euskarara itzultzeko sistema ba­
ten proiektua da Matxin. Izen sintagmen unitateetan oinarritu­
takoa. Orain arteko sistemek ez dituzte sintagmak oinarri har­
tu, «baina euskararen problematika ezberdina da», esan zuen. 
Itzulpen automatikorako tresnak sortzea zen Ixa taldeak zuen 
helburua, baina, bidean, helburuak gehitzen joan dira. Etorki­
zunari baikortasunez begiratzen dio Diez de Illarrazak, erreali­
tateari begira betiere. «Euskararen alorrean egiteko asko dago 
oraindik, baina tresneria ugari ari da sortzen bidean». 

Bigarren proiektuan, Kataluniako Automatic Trans enpresa 
euskarazko sistema baten bideragarritasuna aztertzen ari da 
(Joseba Abaitua aholkularitza taldean dago). 

ETA 

tezkeen gauzak». Dena den, ibil­
bide luzea egin duten sistemen 
garrantzia nabarmendu zuen 
Arrietak, eta Logos sistemaz ari­
tu zen. <<3~ urteko ibilbidea du, 
eta garrantzi handia du». Etorki­
zuna baikor ikusten duela gehitu 
zuen ondoren, fruituak gero eta 
hobeak baitira, haren esanetan. 

Itzulpen automatikoaren era­
bilera zein izango den erabaki 
behar da lehendabizi. Sistema­
ren sorkuntza prozesua aldatu 
egiten baita lortu nahi den hel­
buruaren arabera. «Euskarazko 
itzulpen automatikoak egitera­
kotan, zertarako izango diren 
erabaki beharko da uneren ba­
tean, sistemen tipologia auke­
ratu ahal izateko». 

«Laguntza sistemak» 
Joseba Abaituak hartu zuen hi­
tza ondoren. Kalitatezko itzul­
pen automatiko etan ez duela 
federik esan zuen. «Itzulpenak 
kudeatzeko aukeraz hitz egingo 
nuke nik. Itzulpen zuzenak eta 
kalitatezkoak egiteko sor dai­
tezkeen giro egokiak eraikitze­
an datza kontua». Sistema ego­
ki baten diseinuak esanahia eta 
estiloa batu beharko lituzke, 
baina, egun, esanahia soilik gor­
detzen dute gehienek. 

Itzulpen automatikoa itzul­
pen prozesuaren barruan koka­
tu zuen Abaituak. «Sistema 
hauen erabilera ez da ulertu be­
har informazio iturri gisa. Aitzi­
tik, laguntza sistemak dira. 
Egun, prozesu guztietan maki­
nak daude. Itzulpen automati­
koa ere itzulpen prozesuaren 
parte da. Ez dago baztertuta, 
kateko zati bat da. Eta itzultzai­
lea ere tartean dago». 

Bestetik, Gotzon Egiak itzul­
tzailearen lan prozesua aztertu 
beharra azpimarratu zuen. «Ez 
da saio seriorik egin itzultzailea­
ren lan prozesua aztertzeko, eta 
errotik aldatu da lan egiteko 
modua; hainbat fase agertu eta 
desagertu dira». Halako azter­
keta batek balio izango luke 

JOSEBA ABAITUA 
(Hizkuntzalaria) 

«Itzulpen zuzenak eta 
kalitatezkoak egiteko 
sor daitezkeen giro 
egokiak eraikitzean 
datza kontua» 

GOTZON EGIA 
(Itzultzailea) 

«Makinei, gutxienez, 
gizakiei beste eskatu 
behar zaie. Edo 
gehiago» 

ARANTZA DIEZ DE 
ILLARRETA 
(Informatikaria) 

«Euskararen alorrean 
egiteko asko dago, 
baina tresneria ugari 
ari da sortzen» 

itzultzailearen laguntza tresna 
izan daitezkeenak diseinatzeko. 
«Izan ere, itzulpen automatiko­
en sistemek ez dakite itzulpenik 
egiten. Itzultzailearen ordez ja­
rri nahi badira, ikusi beharko da 
noraino lor daitekeen». 

Gogor kritikatu zuen siste­
mok hartutako norabidea. «Sa­
rritan, itzulpen horiek ez direla 
irakurriko uste dute hainbat 
erakundek, eta modu dekorati­
boanjartzen dituzte sistemokin 
egindako itzulpenak. Makinen 
itzulpenak zertarako behar di­
tugun galdetu beharko genu­
ke». Itzulpen automatikoen ka­
litate eskasa nabarmendu eta 
zera gehitu zuen: «Makinei, gu­
txienez, gizakiei beste eskatu 
behar zaie. Edo gehiago». 
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